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Prefacio

 

Lydia Carrillo Solís es escritora y profesora de español, egresada de la Facultad de Filología Española de la Universidad de Granada.  Escribe cuentos, ama el arte, la literatura y el teatro, admira la libertad de las cosas sencillas y sin pretensiones.  Participa en el grupo de teatro del Centro Artístico, donde en un tiempo fue asiduo el gran Lorca (y donde, por cierto, se conserva el piano que tocaba). 

 La ciudad favorita, además de su ciudad natal, es París.

Suscritores favoritos son: Cervantes, Pablo Neruda, García Márquez, Almudena Grandes.

Lectores favoritos: adolescentes, estudiantes de secundaria que inspiran a Lydia a escribir sus historias.







Lydia tiene 43 años, es granadina, compatriota de personajes tan destacados como Lorca, Francisco Ayala, Mariana Pineda, Enrique Morente, José Guerrero, Ángel Ganivet, Manuel de Faya.  Desde pequeña camina por las mismas calles, respira el mismo aire, escribe sobre personas y lugares que ya son cosa del pasado, intenta capturar recuerdos infantiles de la Granada que retrocede, se desvanece en el tiempo.  Y todo esto se expresa en forma de parábolas, impregnadas de amor y ternura que invitan al lector a ser cómplice para captar el verdadero ritmo de la vida.




Margarita Belinskaya


Введение




Лидия Каррильо Солис-  писатель и учитель испанского языка, закончила факультет Испанской филологии Гранадского Университета. Сочиняет истории, любит искусство, литературу и театр, пpeклоняется перед свободой простых и незатейливых вещей. Участвует в театральной группе Артистического центра, завсегдатаем которого в свое время был великий Лорка (и где, к слову сказать, сохранилось пианино, на котором он играл). 

Любимый город, кроме родного- Париж.

Любимые писатели- Сервантес, Пабло Неруда, Гарсия Маркес, Альмудена Грандес.

Любимые читатели- школьники- подростки, ученики средней школы, которые вдохновляют Лидию писать свои истории.







Лидии 43 года, она родом из Гранады, соотечественница таких выдающихся людей, как Лорка, Франсиско Аяла, Марьяна Пинеда, Энрике Морэнте, Хосе Герреро, Анхель Ганивет, Мануэль де Файя. С детства ходит по тем же улицам, дышит тем же воздухом, пишет о людях и местах, уже уходящих в прошлое, пытается запечатлеть детские воспоминания о Гранаде уходящей, ускользающей во времени. И все это выражает в форме притч, пропитанных любовью и нежностью, приглашает читателя быть соучастником, чтобы уловить истинный ритм жизни.




Маргарита Белинская 








El verdadero ritmo de la vida

Истинный ритм жизни




Lydia Carrillo Solís

Лидия Каррильо Солис




[image: ]


El reino de los molinos




La mañana se levantó lluviosa, era la época en que los árboles comienzan a despedirse de las hojas secas. El trovador, como cualquier otro día, se disponía a cumplir con su labor, sin embargo, algo había cambiado y desde hacía algún tiempo, ya no se sentía feliz.

Aquel día, al volver del trabajo decidió cambiar de rumbo y el destino le trajo una sorpresa: una hermosa silueta de mujer apareció a lo lejos. Había algo mágico en ella y quedó hipnotizado. Durante muchas noches y en el mismo camino, atisbaba la silueta de aquella bella mujer que lo miraba tímidamente, pero cuando intentaba acercarse a ella, desaparecía entre la bruma como un espejismo.

Una noche salió de casa con el propósito de encontrarla, pero al adentrarse en el bosque se dio cuenta de que estaba absolutamente perdido. Cuando más desesperanzado estaba, vislumbró a lo lejos una tenue luz, se trataba de las aspas de un hermoso molino. No dudó en llamar a la puerta para pedir cobijo y una voz dulce respondió a su llamada:

—Adelante, tú eres el trovador perdido. El miedo te trajo aquí, pero si quieres amar de verdad debes liberarte de tu cárcel. Escucha a tu corazón, él te mostrará el camino.

El trovador no pudo contenerse y comenzó a llorar desconsolado.

Aquella anciana había visto su alma.

—¿Cómo y cuándo podré escucharlo? —le contestó confundido.

—Cuando los árboles se engalanen con flores nuevas, acabarás tu camino allí donde lo iniciaste. En ese momento simplemente detente y escucha.

Al día siguiente, el trovador volvió a iniciar su camino, esta vez acompañado por alguien; la Esperanza. Entre risas y cantares el trovador y la Esperanza se hicieron amigos. Al final del sendero encontraron un puente, en el puente había un duende muy pequeño de color verde.

—¿Me ves trovador? —le preguntó.

—Pues claro que te veo —contestó risueño.

—Entonces es que estás preparado para esta prueba. Si sigues este camino encontrarás una cueva, pero para atravesarla deberás superar un obstáculo.

Tal y como el duende había anunciado, el camino se adentraba en una cueva y, al fondo, el trovador encontró un enorme dragón enfurecido. Al verlo tan imponente, la Esperanza desapareció y el trovador, desolado, sabiendo que solo no podría vencer al dragón, salió de la cueva y se acercó a un río para beber y refrescarse. Reflejada en el agua apareció una preciosa ninfa.

—Querido trovador, si dejas que el miedo te venza, serás un hombre muerto en vida.  Mira, aquí tienes la imagen de lo que te espera.

En el agua apareció la espeluznante imagen de un cadáver. En ese momento el trovador recordó una frase de su madre: «Hijo no pierdas la fe en ti mismo».  La Esperanza entonces volvió a aparecer en su camino:

—Puede que este sea un dragón grande para un hombre, pero no lo es para un amor verdadero.

El trovador sabiendo que no podría vencer al dragón con su fuerza, decidió hacer lo que mejor sabía, narrarle una historia. Al escuchar sus palabras el dragón quedó profundamente dormido y el trovador y la Esperanza consiguieron atravesar aquella cueva oscura y profunda donde se ocultaban sus peores miedos.

Al salir de la cueva se dibujó ante ellos un cruce de caminos. El trovador recordó las palabras de la anciana del molino:

—Tu camino acabará donde empezó cuando los árboles se engalanen con flores nuevas. En ese mismo instante surgió entre nubes un hermoso reino lleno de molinos. La Esperanza sonrió y dijo:

—Ahora sí es el momento.

Después de largas horas de caminata llegaron al reino, donde encontraron un cartel enorme:

«La princesa del reino busca marido. Si quieres conquistarla acude al castillo con tu mejor presente».

El trovador supo que la princesa de aquel maravilloso reino era la bella mujer cuya silueta lo había enamorado, pero su miedo volvió a paralizarlo al recordar que él era un pobre trovador que no tenía nada que ofrecer. Sin embargo, la Esperanza no iba a permitir que se dejara vencer por sus inseguridades, así que le empujó tan fuerte contra la puerta, que súbitamente se abrió y ante él apareció la imagen de aquella mujer que noche tras noche le había robado el sueño.

—Acérquese caballero y dígame, ¿cuál es el presente que ha venido a entregarme?

—Yo, señora soy un hombre humilde, no tengo más pertenencia que el amor que siento desde que la vi aquella noche en el bosque.

Durante muchas noches la princesa también había visitado al hada de los molinos en busca de consejo y recordó entonces sus palabras:

—Cuando los árboles se cubran con sus mejores galas, llegará a tu puerta el amor que esperabas.

Al ver el rostro iluminado de su hija, el rey comprendió que aquel era un amor puro, así que al día siguiente se celebraron las bodas de la princesa y el trovador, el hada de los molinos fue la madrina del enlace y por supuesto, la Esperanza fue la dama de honor. Y vivieron felices… Y desde ese día las aspas no dejan de girar, aquí, en el reino de los molinos.


Мельничное царство

Утро выдалось дождливое, наступило время, когда деревья начинают прощаться с сухими листьями. Трубадур, как обычно, собирался заняться своими привычными делами: веселить и развлекать людей, но с недавних пор что—то изменилось, и он уже не чувствовал себя таким счастливым.

Как-то раз трубадур решил пойти домой другой дорогой, и судьба преподнесла ему сюрприз: вдали показалась фигура прекрасной девушки. В ней было что—то волшебное, и трубадур застыл, очарованный. Каждый вечер на той дороге он украдкой наблюдал за красавицей, робко поглядывающей на трубадура. Однако, при всякой попытке приблизиться к ней, онa исчезала в тумане, словно мираж.
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